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2 Peter

Chapter 2

(that also) FINT (as) "N (among the people) 1232 (lying) 8o (prophets) N2 (also) 5N (but) 17 (were) 177 2:1
(heresies) OO0 (who bring) ]‘557?31 (those) ]‘5‘& (lying) 8o (teachers) wiebn (shall be) 11773 (among you) 1122
(they deny) 17922 (them) 173N (Who bought) 1277 (& The Lord) 871227 (of destruction) NITINT
(speedy) NI7T7I01 (destruction) ¥ITIN (themselves) [17TWDI (upon) by (bringing) 1N (while) 72

(their) 17779 (abominations) NP1 (afier) TN2 (will go) 19T (& many) NN101 2
(will be blasphemed) 7300 (of truth) X7 (the way) NI (because of whom) ]WHHIT‘DTJ'I (these) 7‘57[

(they will make profit) ]173003 (of babbling) N¥7237 (& by words) Npiamal (& by greed) Napmal ik
(the first) ™72 (from) 113 (whose judgment) 717377 (these) ]‘571 (among youL]DD
(sleeps) ON3 (not) ) (& their destruction) J1737T3ANI (is idle) Sna (not) N7

(had pity) O (not) X3 (who sinned) MM (the angels) XX (upon) DY (God) RITIN (for) %3 (if) 1N 4
(into the depths) RPN (them) 193X (He cast down) 122 (of darkness) NIOMYT (in chains) NnOwwD (but) NN
(of torment) XPIWT (for judgment) NS (to be kept) 17INIT (them) 133N (& handed over) oSwR

(Noah) M3 (but) XX (had mercy) OIT (not) R (first) X7 (the world) 8135 (& upon) 5215
(He preserved) T3 (of righteousness) NMINDT (preacher) 117D (the eighth) X207
(He brought) "N*X (of the wicked) N2"WIT (the world) Nnby (over) Sy (a flood) RIDMW (when) T2

(He burned) TP (& of Amora) RPN (of Sodom) BITOT (the city) NyPiniep) (& when) 7216
(an example) RN (when) T3 (them) "IN (condemned) 277 (& in an overturning) X*219772)
(He set) @O (to be) 117737 (who were going) 17N (to the wicked) N¥™W™

(had) R (who suffered indignity) RPN (the righteous) X T (Lot) mob (also) FN 7
(that these) ]‘L)ﬂ'[ (which is in abominations) X1DIWIAT (the way of life) N2DWT (from) 112
(He delivered) "33 (were) 17 (they) 137" (law) XT1121 (who without) NoTT

(was) X7 (dwelling) TMY (when) 73 (& while hearing) N¥PWI (for) T (while seeing) N2 8
(righteous) RAPTT (his soul) mosib (day) @1 (from) 11 (day) 01" (among them) JI71N1°2 (he) W7 (the just) NIN2
(had) X777 (tormented) PIWR (law) DM (without) N> (by deeds) NT202

(those) ]‘5‘&'7 (suffering) s (from) 112 (to deliver) P17227 (‘Jjehovah) N1 (He) 177 (knows) ¥7° 9
(of judgment) N2*77 (for the day) NI (but) 1°7 (the evil) N (Him) b (who reverence) 12177
(keeps) T3 (they are being tormented) 1PINWR (while) T2

(in desire) N33 (the flesh) X023 (who after) N2 (those) ]‘5‘}{5 (but) 1" (especially) "R 10
(they preach) 1*7021 (authority) X171 (& against) 221 (they go) ]‘L)TN (of defilement) RDINDDT
(they are shaken) 1°2°F (not) %) (the glory) NPMI2WN (who from) J127 (& proud) &5?27?31 (insolent) XF771
(they blaspheme) 12731 (when) 72

(& strength) RIIW2) (who in power) 8o (the angels) NoRDRT (whereas) N2 11
(against them) ]1:‘!‘531 (bring) "1™ (not) N> (than they) 1977312 (are greater) 1°2717
(of blasphemy) DT (a judgment) R3*7T (Jehovah) X*712 (from) 1

(are) 1977 (dumb) NPT (animals) RAITT (who as) "X (but) 17 (these) 157 12
(that not) 89T (in those things) 1"2"X3 (as) 73 (& destruction) NP (for the knife) 27T (by nature) X3"52
(they will be destroyed) ]15:”'”'\3 (their) 777{‘7"! (by corruption) i} (they slander) 1"2731 (they know) "91*

(of evil) xow (the payment) X7 (evil) xow (with whom) 19772 (is) N7 (those) 1*5‘x (when) 7213
(in the daytime) N/271"R2 (that is) X177 (a banquet) X212 (by them) 777{‘7 (is considered) 2"WTT (pleasure) N7
(they celebrate) 120301 (& when) 727 (with defects) NI (& they are filled) 5 (of defilement) RIDN2R
(they indulge themselves) 1323201 (in their love feasts) TN

(& sins) RO (of adultery) N7 (full 7‘5?37 (to them) 777{‘7 (are) NN (eyes) NI (when) 712 14
(souls) Nyl (they seduce) 1*27TW (as) 72 (come to an end) ]2 (that not) ki
(in greed) N2 (that is trained) W27 (& a heart) N (are stable) 1220 (who not) el
(of the curse) il (children) 832 (to them) ]TIL) (is) "N

(straight) N30 (the way) NI (they abandoned) 172 (& when) 727 15
(Beor) M2 (son of) 72 (of Balaam) oyban (in the way) NITINI (& went) om0 (they strayed) 10
(loved) 2N (of evil) xow (who the wages) RTIRT (him) W7

(to his violation) mmnzennb (to him) i) (that was) 1777 (but) 1°7 (the reproof) N1I02MD 16
(of children of men) RW1"127 (which in a voice) NL)PDW (voice) NL)P (without) N (a donkey) NN
(of the prophet) N*217 (the madness) oS (restraining) b2 (spoke) D220

(clouds) Ni¥ (water) N (without) Neai (fountains) N1 (are) 193N (these) ]‘571 17
(which gloom) NPT (these) ]‘571 (are driven) 127701 (a hurricane) NouhY (which from) 117
(for them) 777{‘7 (is kept) "1 (of darkness) XMW
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(they seduce) 7‘5727?3 (they utter) 7‘55?3?3 (empty) XP™0T (horrors) N3N (for) "3 (when) 72 18
(a few) 5‘5? (who by words) X727 (those) ]‘5‘& (of the flesh) N0 (filthy) NDDM (by desires) ND2*72
(were employed) "2 (who in deception) NA1WNIT (those) ]‘5‘}{ (from) ]12 (were escaping) 1P

(are) 1NN (servants) NT2Y (those) 17377 (when) T2 (they promise) "7 (to them) 777{‘7 (& liberty) NOITNRTY 19
(is conquered) R2T (of which anyone) WINT (thing) D771 (for) 7" (that) i) (of corruption) X927
(he is serving) T2WWM (also) TN (this) RIT? (it) 719

(of the world) Nereat (the abominations) TTMI2W (from) 122 (they have fled) 1P (when) T2 (for) 7™ (if) 1N 20
(& our Savior) JP1727 (The Messiah) RIT"W (Yeshua) 2W” (of our Lord) 17127 (by the teaching) T¥TIMW2
(again) 21 (they are entangled) ]‘57'117!7?3 (when) T2 (in these things) ]‘5;‘[3 (in them) 1772
(the beginning) NA™MTP (than) 772 (worse) XW"27 (their end) TN (it) b (is) M7 (they are overcome) 1"27712

(the way) Namie (to have known) 13WTINY1 (not) Neai (for) 7" (for them) ]T{B (it were) N17T (better) ITP2 21
(afterward) ¥ nab (they perceived) WTIMWN (that when) 27 (than) W (of righteousness) NPT
(to them) 777{‘7 (that was delivered) bR (holy) XTI (the decree) RITP12 (from) 712 (they would turn away) 11221

(true) XMW (of the proverb) NonnT (these things) ]‘5;‘[ (but) 17 (to them) ]T{B (have happened) W3 22
(that was washed) DO (& the sow) XD (its vomit) 7131 (to) Sy ghat returned) 277 (“ the dog) Nabom
(of the mud) X307 (to the wallowing) N33






